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AnHoTanusi. CTaThsl NOCBALICHA U3YYEHUIO OCOOCHHOCTEN NEPEBO/A 3aroJOBKOB
(UIBMOB C KHUTAMCKOTO $S3bIKA U C PycCKOoro s3bika. [lomuepkHyTa akTyalbHOCTH
UCCIIEZIOBAHUS aJanTaluy U Jokaau3auuu (uibmoB. [IpoBeneH aHann3 nepeBOIOB
3arojIOBKOB (PMJIBMOB B A3BIKOBOM Mape PYCCKHUM A3BIK — KUTANCKUW S3bIK, BBISBIICHA
YaCTOTHOCTh IPUMEHEHUSI NIEPEBOAUECKUX TpaHchopmauuii pu ux nepesoze. Craenan
BBIBOJI 00 OCOOEHHOCTSIX IEpPEBO/A 3aroJIOBKOB (DMIIBMOB C KUTAHCKOIO SI3bIKa U C
PYCCKOTO SI3bIKA.
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Abstract. The article is devoted to the study of the features of translating film titles
from Chinese and Russian. The relevance of the study of adaptation and localization of
films is emphasized. An analysis of translations of film titles in the Russian-Chinese
language pair is carried out, and the frequency of the use of translation transformations in
their translation is revealed. A conclusion about the peculiarities of translating film titles
from Chinese and Russian is drawn.

Keywords: film adaptation, film localization, film titles, translation of film titles,
application of translation transformations when translating titles

B nacTosiee BpeMsi B Kax10M CTpaHe BBIITYCKAETCs OOJIBIIOE KOJTMYECTBO (PUITBMOB,
MOJTyYaroMIMX OOJBIIYI0 MOMYJISIPHOCTh MO Bcemy Mupy. Mcxomst u3 3Toro, Bompoc
ajanTaluy ¥ JIOKaaIu3anuu GUiIbMOB MPEACTABISAECTCS OAHUM U3 HAMOOJee aKTyalbHBIX
B COBPEMEHHOM I1€PEBOJOBEICHUMU.

CTOUT OTMETUTH, UTO MPHU TAKOM IEPEBOJAE 3HAYMMYIO POJIb UTPACT aJarTanus
3arojIOBKOB (PMIJIBMOB, TaK KaK Ha3BaHWE — 3TO OPUEHTHUP B BbIOOpE (pUiIbMa 3pUTEISAMU
[1]. BaxxnocTs ux nepeBoga noguepknyna O. M. AnekcanapoBa, yTBEPKAAOLIAs, YTO
MepeBO] 3arojIoBKOB (PUIBMOB WILTIOCTPUPYET COBPEMEHHBIC SI3IKOBBIE IPOIIECCHI,
OTPAKAOLIME MUPOBBIE KYJIBTYpHbIE U3MEHEHHUS [2].

B nanHO#M cTaThe HaMU CPAaBHUBAIOTCS MEPEBOIBI 3ar0JIOBKOB ¢ KUTAWCKOTO SI3bIKA
HA PYCCKHUM SI3BIK M C PYCCKOTO A3bIKa HA KUTANUCKUU sI3bIK. L{es1b Hamero uccieqoBanus
— ONpEneNuTh 0COOEHHOCTH TEPEBO/Ia 3ar0JIOBKOB (DUIBMOB C KUTAMCKOTO SI3bIKA M C
pyccKoro si3bika. Kpureprem 1iig cpaBHEHHUS BBICTYIHIIO UCIIOJIB30BAHKE MTEPEBOUECKUX
TpaHchOopMaIHii IPH JIOKATU3AIMY Ha3BaHUH.

ITepeBomueckue Tpanchopmanum, cornacio B. H. Komuccapony, paszmenstorcss Ha
JIEKCUYECKHE, TPaMMaTHUECKUE U JIEKCUKO-rpaMmmaruueckue Tpanchopmanuu [3]. Hamu
OBLTM  TIPOAHANIM3UPOBAHBI TPUMEPHI TMPUMEHEHUS TpaHCHOpMalUi KaXKIOH U3
YKAa3aHHBIX TPYIII [IPU MEPEBOJIEC 3ar0JIOBKOB.

IlepBoii rpynnoi BBICTYIWIM IIEPEBOABI 3aroJIOBKOB C KHUTAWMCKOIO s3bIKa Ha
pycckuit si3bIK. bosbiast 4acTh 3ar0JI0BKOB OBLITN MEPEBEICHBI MPU TTOMOIIH JTOCIOBHOTO

nepesoza. ( ()5 1L7R) — «lio60Bb Ha rope Jlymanby»). BTopoii 10 4aCTOTHOCTH METON
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IepeBo/a — MCIOIb30BaHuE Jlekcuueckoro gooasienus. ( {78EE) — «bursa y KpacHoit
cKanbl»). JlaHHbIA 3aronoBok (“7REE”) mocnoBHO mepeBoauTes Kak «KpacHas ckanay.
OnHako cioBo “ 7K B> B KUTaliCKOM s3bIKE HE TOJBKO O3HAYaeT reorpadpuueckoe
HA3BaHHE, HO U MMEET MCTOPUYECKOE 3HAYE€HHE — CIOBO 7K EE” gpisercs 4acThbio
HasBaHus “7~EE 2 5 (Butea mpu Uubu) — oqHOrO coOBITHS B 310Xy TpoenapcTBus B
Kurae, o xotopom uzaer peus B puibMe. Mcxoas u3 3Toro, ecinu Obl 3aT0JIOBOK 3TOTO
¢uapMa ObLIO MIEPEBECHO JAOCIOBHO Ha PYCCKHM S3bIK, TO ObUIO OBl TPYJAHO YTOUYHUTH,
0 YeM CIOKeT (huiibMa.

CrouT Takxke ynoMsHYTb, YTO IPH MEPEBOE 3ar0JOBKOB C KUTAWCKOrO sI3bIKa Ha
PYCCKUM $I3bIK U HWCIOJIb30BAaHBl CUHTAKCHYECKHE TpaHCPOopMallMu, B sy CiiydacB
HMCIIOJIb30BaHHbIE OJHOBPEMEHHO ¢ JNekcuueckumu modasnenusamu (€ 75 M [ ) —

=

«Taiina pexn Cywxoy»), omymerus ( € JH 1 K Hi Z ) — «3emnerpsacenner),
mopgonoruueckue Tpanchopmamun ( § VU J¥ 75 7K ) — «Uerslpe mepempasbl 4epes
Yumryii Xo»), 1 KOHTeKCTyanbHble 3aMenbl ( ({4475 ) — «CkopOb mo60BHUKA Ha
Kenroit pexoit»).

[Ipu aHanu3se nepeBOAOB 3aroJ0BKOB C KUTANCKOTO S13bIKA HA PYCCKUU SA3BIK MBI U
OTMEYaeM JIB€ TPYJAHOCTH — pa3HHUIA CHUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp, U OCOOEHHOCTh
neporinudoB, 3aKIOYAIOIEHcs B TOM, YTO Kaxbli nepornud cam no cede obmanaer
3HAYEHHMEM, YTO YCJIOKHSET IOHMMAHME 3arojIOBKOB [4].

Jlpyroii MacCHB COCTaBWJIM 3aroJIOBKH, TIEPEBEIACHHBIC C PYCCKOTO S3bIKa Ha
KUTaUCKUH s3bIK. BhIBaeT 00JIbIIOE KOJIMYECTBO MPUMEPOB MPUMEHEHUS JOCIOBHOTO
nepeBona («Cubupckuit nupronsauk» — « P {H F] I [ 2 & Ifi»). Hemano ot obutero
KOJIMYECTBA MPOaHATU3UPOBAHHBIX TPUMEPOB M 3aHUMAIOT MPUMEPbI KOHTEKCTYaTbHBIX
sameH («KyGanckue kasaxm» — ( 22 M {4235 ) ). Ilo yrBepxumenuio X> U,
KOHTEKCTyaldbHasi 3aMeHa — O3TO W TPOIECC BOCCO3MAaHMS, W Oiarojaps TaKOMY
BOCCO3/IaHUIO, TPEAIONIEMY TEePEBOJ CHIBHOW MPHUBICKATEILHOCTH M ACTETUYECKOMN

LEHHOCTH, NEPEBOJI MOKET BBI3BATH SMOLIMOHAIBHBIM pe3oHaHC y 3purenen [S]. Ilpu
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nepeojie «KyOaHckue Kazakim» BCe €IMHMIIBI B 3ar0JI0OBKE HE TIEPEBEIH, 4 BAPUAHT — “F
FE P A5 (cuacTamBas KU3HB) ObLI BHEIOpaH Kak MEPEBOJ 3aroyioBKa. IIpy JaHHOM

NepeBojie MpPUYMHA MCMOJIB30BAHMS KOHTEKCTYaJbHOM 3aMeHbl B TOM, YTO CJOBa
«KyOaHCKUI» W «Ka3akW» HE ObUIM HEU3BECTHBI KUTallaM B KOHTEKCTE KHUTalCKOMN
KyJbTYpbI, & «CUACTJIMBAs JKW3HB» BBI3BIBACT Y HUX HWHTEPEC K MPOCMOTPY (GHIbMA,
OJiaroiaps MOJIOKUTEIIbHOMY KOHTEKCTY.

Mp&I Takke OTMedaeM, 4TO MPHU MEPEBOIC 3ar0JIOBKOB (DUITBMOB C PYCCKOTO SI3BIKA
Ha KUTAHCKHH S3bIK OBLITH UCTIOIB30BaHbI U TAKKE TpaHC(HOPMAITNH, KAaK CHHTAKCUICCKUE

tpanchopmarmu (He6o 30881 — (R ZF FIFFRE ) ), nexcrueckue nobasienus («Terepan-

H

43y — (fHE > 43 %) ) u onymenus («bangurckuii [letepOypr: Ansokam» — ({1545
I ).

Takum oOpa3oM, HaMU ObUI CIEJaH BBIBOA O TOM, YTO OOIIEHM uepToil mepeBoja
3arojIOBKOB SBJISIETCS MIPUMEHEHHE MepeBoaa B 000uX si3bikax. O HAKO MPU MEPEeBOJIE
3arojIOBKOB ¢ KHTAWCKOTO SI3bIKa HAa PYCCKHH S3BIK A()(MEKTUBHO MPUMEHSIOTCS
JIEKCUYEeCKHe A00aBICHUs, a B TIEPEBOJIE 3aroJIOBKOB C PYCCKOTO sI3bIKa Ha KUTANCKUN

SA3BIK — 9aCTO UCIIOJIb30BaHbI KOHTCKCTYAJIbHBIC 3aAMCHEI.
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